
名前（　　　アシュリン・カリー　    　　）

Create your own sentence; do not use a phrase or a sentence from a translation tool!
If you need a word you have not learned,
1) rephrase it with simple words you know, for example “cousin = お父さんのきょうだいの子
ども (Dad’s sibling’s child)”
2) look it up in the index of Genki textbook, or
3) Google it, for example “cousin in Japanese dictionary”.
Do not include the word in your writing if you cannot tell the meaning or reading of it on
sight.

Example by Instrcutor ＜例＞

ブログ＃1（5月　16日　月曜日） 　しめきり：5/16, 11:59 pm

<Blog Entry>　
機能は、くるまをそうじした。それから、いとこと「きゅうしゅう」というレストラントに行っただ、すしを
食べた。おいしいだった。いとこはぎゅどんを食べた。ぎゅどんもいいだった。日本の食べものが好
きから、毎日食べたい。

＜Edits by your instructor or a Japanese student＞
昨日は、くるまをそうじした。それから、いとこと「きゅうしゅう」というレストランに行って、すしを食べ
た。おいしかった。いとこはぎゅうどんを食べた。ぎゅうどんもおいしかった。日本の食べものが好
きだから、毎日食べたい。

＜Student’s short reflection / comment on a specific part of the instructor’s feedback (in
English or Japanese）＞This needs to be posted within a week from the original entry
submitted.
なおしてくれて、ありがとうございました。 I should pay more attention to the i-adjective
conjugations. I wrote おいしいだった andいいだった like Na-adjectives and nouns.

● Underlines the sentence structure introduced in the reading material for that entry.
● Yellow highlight: Phrases/words from the “Useful Expressions” or the example

sentences in the reading. (You must include at least one word/phrase in each entry. You
must type them correctly; do not copy and paste them.)

● Green highlight: Words you looked up in a dictionary for the entry. (You may use up to 2
words, not phrases or sentences from a dictionary.)

● Translation tools are not allowed!

Start your blog entries here.



ブログ＃1    （ 5 月    16  日　 水 曜日）　                                しめきり：5/16, 11:59 pm

<Blog Entry>　

先週の月曜日はアリサと一緒にパンクのコンサートに行った。タップハウスであった。４つのバンド
があった。バンドの買い物をたくさんした。めっちゃ楽しかった！私たちは１２時ごろ帰宅した。

＜Revision by Instructor or a Japanese student＞
先週の月曜日はアリサと一緒にパンクのコンサートに行った。タップハウスであった。４つのバンド
が出た。（それから、）バンドの買い物をたくさんした。めっちゃ楽しかった！私たちは１２時ごろ帰
宅した。
Good job!
You need a picture or a link for the entry.

＜Student’s short reflection / comment on a specific part of the mentor’s post (in English or
Japanese）＞
“４つのバンドが出た” I was wondering why it’s 出た。I understand the kanji as “exit” but to me
that doesn’t make sense. So I was wondering what it ment in this context.I need to get better
about my “つぎの、あとで、それで。。。” vocab and usage. I’m surprised at myself for how
much II remember、 and how much I can actually say if I sit and think.

ブログ＃2    （   5 月 18  日 水 曜日） しめきり：5/18, 11:59 pm

<Blog Entry>　
五か月ぶりにお母さんと話した。最近、母は気分が悪くて、心配しているんだ。でも、来週の週末、
兄と母は落ち合うかも。私たちの誕生日の月は五月です。誕生日のためにビーチに行こう。母が
ビーチで「楽しかった」と言うのを聞きたい。

＜Revision by Instructor or a Japanese student＞
五か月ぶりにお母さんと話した。最近、母は気分が悪くて、心配しているんだ。でも、来週の週末、
兄と母に会うかも。私たちの誕生日（の月）は五月（です）。誕生日のためにビーチに行くつもり。母
がビーチで「楽しかった」と言うのを聞きたい。

Good job, but you underlined the wrong phrases. For this entry, the required sentence
structure/phrase to underline is 「～ぶりに」. If you have questions, please ask the instructor.

＜Student’s short reflection / comment on a specific part of the mentor’s post (in English or
Japanese）＞
Is 会うokay to use if they’re driving a long way to visit? I forgot about the つもりgrammar point,



since we didn’t go over it in class last semester. I need more practice with expressing
intentions. I’m still getting used to the journal requirements and need to pay more attention to
what to do.

ブログ＃3    （  5 月 20  日　金 曜日）　                                       しめきり：5/20, 11:59 pm

<Blog Entry>　
はじめのローラー・スケート・リンクに行ったのは今年の２月です。めっちゃくちゃ楽しかったけど、
はずかしかった！うんどうは苦手ですから。。。スケートをするのが思ったより難しかった。今、ロー
ラー・スケートが好きで、よくしている。

＜Revision by Instructor or a Japanese student＞
はじめてローラースケートリンクに行ったのは今年の２月です（OR　２月だった）。めっちゃくちゃ楽
しかったけど、はずかしかった！うんどうは苦手だから。。。スケートをするのが思ったより難しかっ
た。今、ローラースケートが好きで（OR　好きになったので）、よくしている。

よくできました！でも、しゃしんやリンク(links)がないですよ。

＜Student’s short reflection / comment on a specific part of the mentor’s post (in English or
Japanese）＞
I need to review particles, they’re still triky. I have trouble remembering if i ADJ. take kara only,
or dakra. I don’t remember learning NoDe, I’ll look more into this grammar point too.

ブログ＃4    （  5  月   23  日　 月 曜日）　                                       しめきり：5/23, 11:59 pm

<Blog Entry>　

最近声優のはたらくのためによくマーケティングのメールをした。よくお客さんがあるのがなる！で
も、ショックだ！マーケティングが苦手だから。もとレコーディングのはたらくのが楽しみだ！　
https://ashlynsaudio.com

＜Revision by Instructor or a Japanese student＞
私は一人でCMナレーターの仕事をしている。ナレーションの仕事がもっとほしいから、メールマー
ケティングをした。私はマーケティングが苦手だけど、お客さんからたくさんメールがあって、びっく
りした！いろいろなレコーディングをするのが楽しみだ。

＜Student’s short reflection / comment on a specific part of the mentor’s post (in English or
Japanese）＞

https://ashlynsaudio.com


I knew I challenged myself a lot with this one. I can’t really say I’m close to being able to
properly re-write this in my own words. Which is frustrating because there’s a lot I didn’t know
that I didn’t know. So I don’t know where to start to practice. I forgot the word びくりThough
I’ve definitely heard it a lot.

ブログ＃5    （   5 月    25 日　  水曜日）　 し

めきり：5/25, 11:59 pm

<Blog Entry>　
今年の１月はNYに行って、「きのくにや」てゆうの日本の本屋に行った。びんせんたくさんあった！
マンガやノベルもたくさんあった。「名探偵コナン」と「「雨と雪のオオカミの子供」のノベルを買った。
もう５か月あったけど、日本語の本を最後までよむことができなかった。本の読み方が思ったより
難しかった。

＜Revision by Instructor or a Japanese student＞
今年の１月にNYに行って、「きのくにや」という日本の本屋に行った。びんせんがたくさんあった！
マンガやノベルもたくさんあった。「名探偵コナン」と「「雨と雪のオオカミの子供」のノベルを買った。
もう５か月たったけど、まだ（その本を）最後までよむことができなかった。日本語のノベルを読むの
が思ったより難しかった（OR　難しい）。

＜Student’s short reflection / comment on a specific part of the mentor’s post (in English or
Japanese）＞

I learned てゆlast semester when saying “book called “__” “ is it better to just say “という” ? I



need to get better with particles and conjugation. Does saying 難しいexpress how frustraiting
it is that i haven’t been able to read the book yet?

ブログ＃6    （   5 月     29日　日 曜日）　
しめきり：5/27, 11:59 pm

<Blog Entry>　
初めてのおにぎりをカップオナラで食べたら、鮭が中にあった。おにぎりがのりをそとにあった。
ちょっとワクワクしたけど、おいしかった！すっぱくて、味が深かった！鮭のおにぎりは思ったより
おいしい！

＜Revision by Instructor or a Japanese student＞
初めてのおにぎりをカッポウナラで食べたら、鮭が中にあった（OR　鮭が中に入っていた）。のりが
おにぎりのそとにあった。ちょっとワクワクしたけど、おいしかった！すっぱくて、味が深かった！鮭
のおにぎりは思ったよりおいしい！

＜Student’s short reflection / comment on a specific part of the mentor’s post (in English or
Japanese）＞
I’ll remember to write proper nouns like this in English if they don’t have a good translation,
cause Kappo Nara is written in English for the restaurant. I wasn’t sure if I should use はいっ
た、so this rewording is helpful. And I took a shot in the dark about explaining Nori. のりがおに
ぎりのそとにあった。覚えます！



ブログ＃7    （  5  月    29 日　  日曜日）　
https://www.instagram.com/p/CeILvbjsNZ4/?utm_source=ig_web_copy_link

しめきり：6/1, 9:00 am

<Blog Entry>　

昨日の夜、かみを染めた。ブリーチして、かみを洗って、青いいろを染めて、色を洗った。似合うの
が思ったよりよいだね？インスタグラムでポストして、あかりさんがコメントした。「ダィしました。」と
いったけど、あかりさんが「そめました。」教えてくれた。

＜Revision by Instructor or a Japanese student＞
昨日の夜、かみを染めた。ブリーチして、かみを洗って、青く染めて、もう一度かみを洗った。思っ
たより似合うね？インスタグラムにポストしたら、あかりさんがコメントした。「ダィしました。」と書い
たので、あかりさんが「そめました。」と教えてくれた（ORなおしてくれた）。

＜Student’s short reflection / comment on a specific part of the mentor’s post (in English or
Japanese）＞
Need to practice adjective/ noun conjugations to be able to recall and use them more
naturally. I need to use connecting words more often. I often think “using insta/ twitter/ SNS I
posted __) which is why I use で I need to remember to use に。「したら」ってなに？ I’m going
to have to go over ので, because it feels like a bit puzzle piece i'm missing, and we didn’t go
over it last semester.

https://www.instagram.com/p/CeILvbjsNZ4/?utm_source=ig_web_copy_link


ブログ＃8    （  ６ 月   1  日　水 曜日）　        しめきり：6/1, 11:59 pm

<Blog Entry>　
きものが好きだけど、私にはちょっと大きくて、きものを縫うのがすることがやてみた。思ったより難
しくて、できなかった。ほかのふくを縫った。たとえば、一番友達の結婚式のブライドメイドのドレス
をぜんぶ縫った。きものをもう着たい！もう一度縫ってみて！

＜Revision by Instructor or a Japanese student＞
きものが好き。きものはちょっと大きいけど、（きものを）縫ってみた。思ったより難しくて、できな
かった。ほかのふくを縫ったことがある。たとえば、一番仲のいい友達の結婚式のブライドメイドの
ドレスをぜんぶ縫った。きものをもう着たい！もう一度縫ってみる（OR縫ってみるつもり）！

＜Student’s short reflection / comment on a specific part of the mentor’s post (in English or
Japanese）＞
I was trying to say I’m too big for kimono, not that kimono are too big. Would that still be
きものはちょっとおおきい？I need to look more into てみた.仲のいいis a new phrase to me.

ブログ＃9    （   6 月     1日　  水曜日 ) し

めきり：6/3, 11:59 pm



<Blog Entry>　
今週の月曜日の流星雨を楽しみにしていた！メモリアルの日はノースカロライナに行って、家族と
BBQをした。家族の家は田舎で、夜は光がなかった。いいチャンスだった！でも、寝過ごしてしまっ
た。。。

＜Revision by Instructor or a Japanese student＞
今週の月曜日の流星雨を楽しみにしていた！月曜日はメモリアルデイで、ノースカロライナに行っ
て、家族とBBQをした。そこで流星雨を見るつもりだった。家族の家は田舎で、夜は光がなかった（
OR　真っ暗だった）。(星を見るには）いいチャンスだった！でも、寝過ごしてしまった（OR　寝過ご
して見ることができなかった）。。。

＜Student’s short reflection / comment on a specific part of the mentor’s post (in English or
Japanese）＞

カタカナは難しい。。。カタカナのいい練習のしかたがありますか？I need to learn my “could,
should, would, must, and intend to” grammar points、 we didn’t really go over them in class
last semester. 「真っ暗」は新しい言葉。星を見るには＜ーI understand this phrase、 I don’t
know how it translates. So I wouldn’t know how to use it. Lots of new words and grammar in
these journals. Sometimes it’s a lot to take in.

ブログ＃10    （   6月   6日　  月曜日）　 しめきり：

6/6, 11:59 pm

<Blog Entry>　
Youtube チャンネルを始めることにした。YouTubeは仕事のいい練習になるかも。でも、私の部屋
はきたなくて、小さい。それでも、トピックは知らない。日本語とドイツ語の勉強のしかたはいいト
ピックと思うだけど、アートもいいトピックです。

＜Revision by Instructor or a Japanese student＞
Youtube チャンネルを始めることにした。YouTubeは仕事のいい練習になるかも。でも、私の部屋
はきたなくて、小さい。それでも、トピックは(知らない)OR わからない。日本語とドイツ語の勉強の
しかたはいいトピックと思うだけど、アートもいいトピックだ（です）。



＜Student’s short reflection / comment on a specific part of the mentor’s post (in English or
Japanese）＞

I can see how the revision is more casual. I am wondering just how interchangeable 知ると分
かるare with eachother. I know the dictionary difference, but culturally I don’t know the
connotation.

ブログ＃11    （ 6月  8日 水 曜日） しめ

きり：6/8, 11:59 pm

<Blog Entry>　
今、バイトがない。アリサさんが仕事に行って、私は大学に行って、少し声優のフリーランスの働く
あった。でも、お金がなくて、不安だ。バイトを始めなきゃ。7/11はいいバイトだと思った。一所懸命
頑張った！

＜Revision by Instructor or a Japanese student＞
今、バイトをしていないがない。アリサさんが仕事に行って、私は大学に行って、少し声優のフリー
ランスとしての働いているくあった。でも、お金がなくて、不安なので（だ。）、バイトを始めなきゃ。
7/11はいいバイトだと思った。一所懸命頑張った！

＜Student’s short reflection / comment on a specific part of the mentor’s post (in English or
Japanese）＞
I was wondering how you’d say “I don’t do a job” and It was so simple, sometimes I feel I
forget simple things and it makes communicating harder. So could i say either [不安なので。」
or「不安だ」, or are you saying it coudl be [不安なので／だ」



ブログ＃12    （    6月     10日　金曜日）　 しめきり：6/10,
11:59 pm

<Blog Entry>　
今週、会話がいっぱい！2回目の会話で、今日は忙しかった。会話の時はいつも「えっ、日本語を
わすれたらどうしよう？」と思う。でも、いつも大丈夫。だから、皆はやさしいんだ！わすれた時は皆
が言葉をおすすめおくれ。

＜Revision by Instructor or a Japanese student＞
今週、会話がいっぱい！2回目の会話(で)があって、今日は忙しかった。会話の時はいつも「えっ、
日本語をわすれたらどうしよう？」と思う。でも、いつも大丈夫。なぜなら（だから）、皆がたすけてく
れるから（はやさしいんだ）！わすれた時は皆が言葉をおすすめしてくれるおくれ。

＜Student’s short reflection / comment on a specific part of the mentor’s post (in English or
Japanese）＞
Just as a side question, how would I say “everyone is helpful” my じしょ recommends 便利,
but i wasn’t sure if that can be used to describe when people are helpful.

「なぜなら」は何ですか？「だから」と同じですか？

ブログ＃13    （   6 月     14日　火 曜日）　 しめきり：6/13,
11:59 pm

<Blog Entry>　
日本に住みたいなあ。私はちょっと親日で、文化も、言語も好きだ。今、アリサさんと一緒にはお金
をセーブして、日本語を勉強して、将来のけいかくをする。でも、どこに住みたいは分からないけ
ど、大阪か仙台はいい場所だと思う。でも、田舎に家を買いたいなあ。



＜Revision by Instructor or a Japanese student＞
日本に住みたいなあ。私はちょっと親日で、文化も、言語も好きだ。今、アリサさんと一緒にはお金
をためて、日本語を勉強して、将来のけいかくをしている。でも、どこに住みたいかは分からないけ
ど、大阪か仙台はいい場所だと思う。でも、田舎に家を買いたいなあ。

＜Student’s short reflection / comment on a specific part of the mentor’s post (in English or
Japanese）＞
「ためて」is this a verb to save、 or is this saying “for the sake of money” like 「ために」している
is to do soemthing hebiturally、 or continously correct?

ブログ＃14    （    6月   18  日　 土 曜日）　 しめきり：6/15, 11:59
pm

<Blog Entry>　今週の月曜日に目の先生に行った。新しいめがねとコンタクトを買った。めがねと
コンタクトは思ったより安い。新しいインシュランスを買ったから。かわいいめがねを見つけて、うれ
しい！

＜Revision by Instructor or a Japanese student＞
今週の月曜日に目の病院（OR　医者）に行った。新しいめがねとコンタクトを買った。めがねとコン
タクトは思ったより安かった。新しい保険に入ったから。かわいいめがねを見つけて、うれしい！

＜Student’s short reflection / comment on a specific part of the mentor’s post (in English or
Japanese）＞
I’m glad to have the proper new words, sometimes it’s hard to find the right word with a
dictionary. And now I know that you enter into a new insurance, and not buy it.

ブログ＃15    （    ６月    １８ 日　  土曜日）　                                       しめきり：6/17, 11:59 pm



<Blog Entry>　
先週の金曜日、お兄さんが来た。少し時間があったけど、アドムはうれしそうだった！アドムの仕
事はtow truck driverだ。Tyosons, VAにお客さんがあって、VA Beachに行きたくて、アドムと会うこ
とができた。アダムと話した話して、元気そうだった。

＜Revision by Instructor or a Japanese student＞
先週の金曜日、お兄さんが（会いに）来た。時間があまりなかったけど、アドムは　(私に会うことが
できて）うれしそうだった！アドムの仕事はレッカー車の運転手だ。バージニアのTyosonsにお客さ
んがあったので、VA Beachまで来てくれて、アドムと会うことができた。アダムが元気そうでよかっ
た。

＜Student’s short reflection / comment on a specific part of the mentor’s post (in English or
Japanese）＞
レシカー車の運転手は難しい言葉です。It’s going to be hard to remember. I still have trouble
with ので and need to force myself to practice that somehow. I understand the corrections
made though. This journal was a little hard to write fluently.


